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Комната привратника. Обширность сцены должна 
быть весьма ограничена: въ глубину не болтье двухъ
плановъ 21 не слишкомъ высока. На-лгъво отъ зрителей, 
въ глубине, альковъ и  въ немъ кровать, покрытая за- 
нависыо, которая съ правой стороны приподнята. Зад
нюю , стгьну составляютъ ст еклянная рамы съ двумя 
васисдасами, между которыми большая печь и  спурокъ, 
посредствомъ которого открываются двери па улицу; 
па-право отъ зрителей, въ первомъ п ла н е , дверь, выхо
дящ ая на дворъ; на-лтьво, въ первомъ оке п ла н е , дру
гая дверь, ведущая къ воротамъ; на этой же стороне 
большгя кресла и  маленькой комодъ. На-право отъ 
зрителей шкафъ и близь пего чемоданъ; впереди, прос
той столъ, такой же стулъ, на ст еп е  пуст ая клет ка  
п надъ пей картинка, изображающая птицу, Ц а-левой  
стороне внентъ портретъ толстой кошки.

Я В Л Е Н I £  I.

(Жюли, спитъ па кровати, лгщемъ къ зргт елямъ; Конго, 
у  стола, делаетъ изъ покромки башмаки.)

кокго. Подумаешь, куда какъ хорошо жить женатому чело
веку въ двухъ, трехъ, четырехъ комнатахъ!.. Ушелъ отъ же
н ы , заперъ дверь на замокъ и делу конецъ... холостой малый 
да и только!... А мое житье, что это такое, помилуйте!.. Всего- 
па-все одпа к а к а я -т а  грязная лачужка, одпа печь, одна про-



ч

вать. . просто негде поворотиться... no-neno.i-ь изволь ежеми
нутно смотреть па спою благоверную супругу/... Семь летъ 
жпть въ этой кануре и пе спуская глазъ любоваться жепою, 
да какою еще женою? которая вЬтреннее всякой магазинной 
девченкп п ревнивее люба го турка!... Испытайте, господа, это 
удово.1 ьств1е п потомъ скажите, n p i a T B O  лп мое житье ?

J\? 1. Ш;тъ, друзья, житье такое 
Можетъ всякого доЬсгь;
МнЬ съ женой нельзя въ покоЬ 
Даже двухъ минутъ провесть.
День-деньской зЬвай съ neii вмйстЬ,
Ночыо спи съ ней заурядъ...
НЬтъ друзья, повЬрьте чести,
Жизнь такая сущш адъ!

(Ж юли хранить.)

Ну! захрапела/., храпп, храпп! да нельзя лп погромче...
(Ж юли храпишь громче). Потъ такъ!... А хъ да умница! Чемъ 
бы, по примеру мужа, трудиться, а она пзволитъ покоиться па 
кровати, какъ барыня... п посмотрите, ведь спнтъ одетая... Это 
она изволила опять улечься въ то время, какъ я былъ въ 
карауле за хозяина... (показываешь на мундире, который ви
сишь на-стулщ). Эготъ старый иемчура жалуется, что у пего 
пасморкъ... Да я пе верю ... Опъ просто боится оставить свою 
жену...

жюли, (во снп>). А ... мур... чпкъ... мой!.. ,
кокго, (вслушиваясь.) Ну, теперь забредила!... Хоть бы гово

рила дело, такъ можно бы было отправить ее къ  магинтизеру... 
все бы мне было легче...

жюлп, (во енгъ). А хъ ... ахъ, какъ я... тебя... люблю!.... 
к о к р о , Люблю!... Н етъ, она бредитъ пе обо мне... 
жюли, (также). Что?., мои мужъ?.. О пъ чудовище... злодей... 
кокго. А! вотъ это относится до мепя... 
жюлп, (также). Ахъ! и ты  и я ...  достойны сож алетя ... 
к о к р о , (тихо подкрадываясь къ кровати.) И ты  и я!.. Это 

она бредитъ о своемъ пегодномъ булочнике!., 
жюлп. Кисочка моя... душечка...
к о к р о . Н етъ!.., Это о н а  нзво.штъ л ю б е з н и ч а т ь  с ъ  своей

Г  ;
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проклятой кошкой!.. (переходя на-.иьво). Еслпбъ она звала, гл* 
теперь ея'прелестпый биби.'... Ciio минуту я продалъ ся сокро
вище кожевеннику... Самое неблаговоспитанное животное!.. Я не 
ыогъ выносить его присутсш я... Вотъ тебь п отплата!... зачимъ 
выпустпла моего попку... (показываешь на клгьтку). Ноже мои! 
что это была за птица! не могу вспомнить безъ слезъ!... Какъ 
опъ отлично свисталъ, какъ умно разговаравалъ!.. бывало, без- 
престанно кричвтъ: дуракъ...

м —

Я В Л Е Н I Е II.

К о к р о , К о р н м а н ъ .

к о г и м а п ъ , (на-право за сценой). Госнодпнъ Гогро! 
к о к р о , (про себя). А! пашъ. хозяивъ!
к о р н м а н ъ . Касподинъ Гогро! еаш ь тверь па улицъ завсегда 

откры тъ... Я вамъ приказывай не разъ, чтобъ опъ былъ пслка 
минуть заперт!.! ...

к о к р о , (льстивым* тономъ). Помилуйте, г .  Корнманъ, какъ же 
тогда будутъ входпть люди въ нашъ домъ?

норныанъ, (важно). Эта тверь мой, тсртейФель! мене можно 
все дЬлай, что я йелай ... (недоверчиво). На наш ъ свитъ есть 
такой иородъ зобакъ, который приходи на мн*, когда я н-ьтъ 
дома!., фотъ п теперь... я должна иттить по одна тепежна 
тьла!..

к о к р о . Денежное дело!... Это д-ьло не дурное, хозяппъ! 
к о р н м а н ъ .  Да... но сегодня... эта вечеръ, нада, чтобъ ма- 

дамъ Корнманъ буль одпа у себе... затаго, что я не будптъ 
дома...

к о к р о , (всторону). Онъ боится оставить жену! 
к о р н м а н ъ .  Каспадинъ Гогро! 
к о к р о . Что прикажете, хозяивъ?

‘ корнманъ. Вашъ жена слишкомъ много уменъ!.,. . 
к о к р о . О н итъ ... Что до ея ума... такъ пэвпннте!... 
к о р н м а н ъ . Да, уменъ... уменъ для разна штукъ съ  моя 

жен7>'.. (доверчиво). Она имей сношешй какъ улична воръ.., 
мой жена долженъ отправляйся въ Сенъ -  Ж ермепъ съ  своя 
твоюродна братца... Вы знаетъ эта братца?
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кокго. Какъ же -  съ!... Г. Адемаръ... молодой человекъ! 
к о р н м а н ъ . Но я пе желай, чтобъ ооп отправляйся въ С епъ- 

Ж ерменъ... слышить-съ? Я пе желай/ п пе позволяй, чтобъ мой 
жена уезжантъ пзъ домъ... п чтобъ буль гости у мой жена... 
Слышкть -  съ !... За того, что когда позволяй отправился моя 
ж ена...

к о к р о . Поипмаю! ужъ я  зпаю, что говорить!., вамъ угодно 
г - н а  Корнмаиа?... Его нетъ дома, оиъ уехалъ пзъ Парижа!— 

к о р и м а и ъ .  Песпотопно!... Псспотоппо арпдуманъ! 
к о к р о . Помилуйте! Я вт.дь нодаромъ занимаю должность 

ирввратника... знаю все хитрости/
к о р н м а н ъ .  Осоиливь, не нускаптъ твоюродиый братца... 

Эта слодей для мене какъ остра хипжаль!
к о к р о . Сохрани Боже!.. Да прпдп оиъ только у меня, я  сю  

сейчасъ за-воротъ!... ( схватываеть за грудь Корнмаиа). 
к о р н м а н ъ .  Что ви!... Что вп!.. 
к о к р о . Это я для примера...
к о р н м а н ъ . А! та, та!.., Песпотопно придумапъ!,.. (отходя 

отъ него). Вп, пожалуй, вычистить мой у в п Ф о р м ъ . . .  п  потомъ 
кашошва... я ожидантъ работникъ, чтобъ сделай изъ него ма- 
газвнъ. (Отходитъ на-право).

к о к р о  Слушаю, г. Корнманъ!.. (про себя). Экой скряга!.. А я 
думалъ изъ этой конюшпи сделать для себя комнатку!... У меня 
была бы тогда особая половина!

к о р н м а н ъ , (у дверей). Каспатпнъ Гогро! 
к о к р о ,  [всторопу.) Ф у, какъ падоелъ! 
к о р н м а н ъ . Прощайте-съ! Я уходитъ! [уходить). 
к о к р о .  Бедная головушка!., врядъ-лп ей уцелеть!.. Что наз

начено судьбою, того ужъ тебе пе избежать!.. Ужъ когда нашъ 
брать пе можетъ поручиться самъ за себя, такъ что онъ мо- 
жетъ сделать для тебя? [За сценой, п а -лево , слышенъ звукъ м е 
дной посуды). А! кажется паша молочница пробирается сюда... 
Воспользуюсь -  ка я спомъ г - ж и  Кокро... пойду нокуртпза- 
нить съ этой плутовкой... надобно же мне отплатить своей суп- 
pyi”fc за ея булочника!.. (Уходить на-право и потомъ, тотчасг,- 
же показываясь въ васисдааъ, говоргппъ голосомъ Корнмаиа): ка- 
спажа приФратницъ!... вп сказывай всяый шелоФекъ, что я 
иьтъ тома! [скрывается.)
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Я В Л Е II I  Е III.

(Ж ю лп, просыпаясь въ и с п у ге )

Что?., что такое?.. (Садясь па кровати). Кажется нрпшлп 
отворить дверь?.. (сходя съ постели). Н етъ, верно мне пригре
зилось... всю эту ночь мучнлъ меня домовой... мни безпрес- 
танно снплся милый мой мужепекъ--. (подходя къ авапъ-сцепгь.) 
Посмотрите пожалуйста/.. Онъ вовремя моего сна не потрудил
ся даже вымести компату!.. этакой ленпвецъ! (Берешь метлу въ 
глубине на-право и начинаешь мести комнату). Быось объ 
закладъ, что опъ теперь беседуетъ где-нибудь съ рюмкой... 
Ничего бы я такъ пожелала, чтобъ опъ побольше выпилъ ви
н а... тогда, возвратясь домой, опъ наверное сталъ бы бить 
стекла, браниться съ жильцами... и кончилось бы тимъ, что 
его бы выгпалп отсюла 11 п осталась бы здесь полной госпо- 
жен!.. Т о - т о  бы я зажила!.. Что нп говорите, а жить здьсь 
право недурно... 125 Ф р а н к о в ъ  за шесть месяцевь... комната съ 
освещеп1емъ и отоплешемъ... потомъ эти разиыя поручешя п ио- 
дарки... особенно подирнп отъ техъ  жпльцовъ, которые поздно 
являются домой и отъ тех ъ  жплпцъ, которыя ведутъ секрет
ную перепнску... {понижая голосъ и опираясь на метлу). А у 
иасъ въдомв есть больная охотницы до такой корреснонденцш, 
начиная съ самой хозяйки... Она даромъ-что англичанка, а въ 
этомъ деле не уступптъ любой Француженке!.. Мы съ ней боль- 
пля пр 1яте.1ьпицы , несмотря на то, что она такъ ломаетъ 
нашъ язы къ!.. Вчера мы встретились съ  пей па лестнице... 
(подражая английскому выговору)... Дли чегошъ, говорить, вн- 
шга на мужъ за такой уродъ?... А вы зачемъ вышли за своего 
немца? спросила я ...  Она расхохоталась но англшски... Ешгибъ 
шбыгъ мой такая шупгупь, говорптъ, я не пгошигъ шъ ему 
ни одна дня!... (переменяя тонъ.) Да, она правду сказала... 
Вонъ п г. Грюо, мои м и л ы й  булочннкъ... давно советуетъ мпе 
пожаловаться на моего муженька мирному судье .. (смеясь). Э- 
тотъ псв1са не то еще было взлумалъ!.,.. Ну да увндпмъ!.. (ста- 
новя метлу на преэюнее место). Кокро ведь тоже себе н аум е ... 
я заметила, какъ оиъ любезничаетт» съ молочнпцеи... кстати., 
я совсемъ забыла!.. (беретъ съ печки ж елезное ведро.) Вотъ 
его ежедневная порщ я... Бедный мой дружокъ! я думаю какъ
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тебе хочется покушать! видь тоже привычка... Мой бибп лю
бптъ uo-утрамъ пить своего рода к о Ф е . . .  Постой, я тебя покор
млю... (,наливаешь изъ ведра молока въ чашку.) Подп сюда, 
мой несравненный другъ!.. поверенным всьхъ мопхъ мыслей!.. 
( дтпекпмъ голосомъ.) Кнсъ, кисъ, кисъ!.. биби, биби!.. ступай 
кушать молочка... -

Я Б .1 Е П I Е IV.

Ж  ю лп, К о к го , ( входить съ правой стороны. j 
к о к р о , (въ сторону, съ удоволъствгемъ.) Этакой бесенокъ 

эта молопнипа!.. Ведь какого задала тумака!., верно было за- 
что такт, отблагодарить .. я думаю, остался зпакъ... п теперь... 
(у вид л  жену). Ж епа!...

жюли, (,невидя его, ищетъ, на-лтъво, кошку.) Да где же ты'.’. 
Ступай, мои красавчпкъ!..

к о к р о , (любезно.) Это вы меня зовете, г  -  жа Кокро? 
жюлп, (съ досадой.) Разве вы красаичпкъ?.. Кажется, вы 

должны знать, что я не имею привычки такъ пЬжиичать съ 
вамп...

к о к р о , (шьжно). Ахъ Ж юлп!... неужели э т о  будетъ в е ч н о ? . .  

(Ж юли смотришь на пего презрительно.) Ну, погешь хоть разъ, 
моя курочка... понежничай съ твоимъ петуш комъ... (хочетъ 
взять ее за талгю.)

жюлп, (отталкивал его). Отвяжитесь!.. Вы видите, что я 
ищу моего бибп!..

к о к р о , (■отходл на-право .) А '., (въ сторону.) Ищи, ищи!.. 
(напевая.)

Роза въ рощпцЬ гуляла 
II случайно потеряла...

жюлп, (смотря подъ мебелями.) Пой, пой!., нечувствитель
ный человекь!

к о к р о, (съ прошей.) Да не безнокоитесь, ваш ь биби найдет
ся!.. Видите, какая славная погода!., оиъ верно отираиился по
гулять по кровлямъ!
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жюлп, (:продолж ал везде искать). Неправда!., онъ никогда 
не имеетъ прпвычкп выходить пзъ дома... 

кокго, (поднося палецъ къ носу.) Да, знаю ... 
жюлп, (подходя къ нему, съ сердцем*.) Где моа кошка? От

дайте мне кошку!.. (Стуча ногою.) Отдайте мнь мою кошку!..
к о к р о , (скрестпвъ руки , мрачно.) Вы мае не отдавала ея 

na coxpaneuie!
;кюли. Каппъ!.. О, я боюсь подумать... Эта ужасная улыбка... 
к о к р о ,  (иронически.) Кто знаетъ... можегъ-быть вашъ пре

лестный бпбп отправился повидаться съ моимъ поикои! 
жюда. Что я слышу!.. Такъ и его убили!., задушили!.. 
к о к р о ,  ( с ъ  удивлетемъ и злобой.) Задушнлн!.. Такъ мой поп

ка не улет-ьлъ, а задушенъ!.. (Ж юли садится на -лево  въ 
кресла.) А !.. ты  созваешса наконецъ, Лукрещя Борж1а!.. 
(подходить къ ней.)

жюлп. О, этотъ палачъ решился меня погубить.'.. Н етъ, 
это превышастъ меру моихъ териешй!.. (вскакивая, съ злобой.) 
И  вы думаете, что это такъ пройдетъ? (Кокро въ испуге п я 
тится пазадъ, къ правой стороне, преследуемый женою.)

Л? 3. НЬть, н4тъ, п1;тх, вы пе шутите,
Я  втяну ужъ васъ въ б^ду!
Вотъ на зло вамъ, посмотрите,
Двадцать кошекъ заведу!
Ужъ съ такой семьей, иовЬрьте,
Вамъ покоя не видать;
И въ царапинахъ до смерти 
Вамъ придется щеголять!
Мы васъ силою принудимъ 
И поить насъ и кормить,
Словомъ, прямо съ вами будемъ 
Какъ съ собакой кошки жить!

(Жюли хочетъ вцепит ься ему вълицо, по онъ схватываетъ 
ее за руки .)

к о к р о . Право?., вы не шутите?.. Н у, постойте ж е... я и сама 
постараюсь вамъ услужить/.. (Въ свой чередъ преследуетъ Ж ю
л и , которая, лицемъ къ нему , пят ит ся къ левой  стороне 
сцены.)
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ТотвжсЛ? Ужъ какихъ же птицъ злод-Ьекъ 
Въ свой чередъ я заведу!..
Соловьевъ и канареекъ 
И скворцовъ и какаду...
Голубей, гусей, коаушекъ,
Утокъ, куръ н пЬтуховъ,
И сорокъ, подругъ -  болтушекъ,
И бранчйвыхъ индюковъ!..
Мы васъ силою принудимъ 
11асъ лелЬять и любить...
И ужъ сами съ вами будемъ 
Какъ собаки съ кошкой жить!..

Останавливаясь и смотря другъ па друга съ злобою.

к о к р о . ж ю л и .

Да-съ! мы силой васъ принудимъ Мы васъ силою принудимъ
Насъ лелеять и любить, И поить пасъ и кормить...
И ужъ прямо съ вами будемъ II ужъ прямо съ вами будемъ
Какъ собаки съ кошкой жить! Какъ съ собакой кошки жить!..

к о к р о ,  (кричитъ.) Увпдпмъ! посмотримъ, кто кого пересп- 
литъ!.. Я башмачникъ... п не пограмлю своего звашя!.. Я васъ 
заставлю ходить по струнке... (вытираетъ платкомъ потъ cs 
ли ц а .)

жюли, (въ изнеможенги, бросаясь въ кресла.) Что? п вы 
смеете!.. И етъ, это ужасно, это нестерпимо, это супн’й адъ!... 

к о к р о ,  (въ отдалент отъ нся.)  Ужъ пмеипо, су ini й адъ! 
жюлп. Но у насъ есть правосуд!е... Надобно же положить это

му конецъ... (вставая.) Я ужъ слишкомъ долго терплю!.. Я  
буду требовать развода!.. Я хочу съ вамп развестись... Слыши
те лп, развестись!.. Сегодня же, сейчасъ, ciio минуту!...

к о к р о . Разветнсь!.. О, какое бы это было блаженство!.. Вотъ 
ужъ семь летъ, какъ л мечтаю объ этомъ и дисмъ п ночью!.. 
Но вы забыли, что тутъ есть маленькое затрудиеше... Для раз- 
водовъ есть законы...

жюли. Такъ чтожъ такое?.. Я имею все причины... Я буду 
просить п насъ разведутъ...

кокро. Теломъ п имущ еством!.../Да, все это легко сделать... 
(Па лицгь УИюли показывается удовольствие.) Только оно Су-
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деть стоить...
жюли, (кивая головой). Да, для васъ слишкомъ д о р о г о ! .П о 

терять такую жену, какъ я ...
к о к р о . Оно будетъ стоить нятьсотъ Фрапковь!.. Я уже спра

влялся у стрянчаго!.. еелнбь не это, я давно бы уже преду- 
предплъ ваше же.мше!

жюли. Пнтьсотъ ч-ранковъ!
кокго. Да-съ, нятьсотъ Франковъ... и за что же? За удоволь- 

CTnie лишиться васъ ... ведь это по-крайней-ыъре въ десять 
разъ дороже того, чего вы стоите! 

жюли. Нев-ьрю!
к о к р о . М ожетъ-быть, у васъ найдется такая сумма... По

жертвуйте ею п, клянусь, я пеостэнусь съ вами ни минуты, 
жюлп, (вздыхая садится на-лгъво). А хъ!.. богачи! богачи!., 
кокро, (садясь па-право). О!., бигачп!.. богачи1-.. (Схваты

ваешь за голову руками).
жюли. Какъ онп счастливы!
к о к р о .  Будь у нихъ н о д о б п ы й  случай, о н и  н е  подумали бы 

и секунды... а я ... (съзлобой). Ты беднякъ, uumiii... и изволь 
оставаться иуж емъ... па-в-вкп, до гроба!

жюлп, (вставая, съ сердцем*}. Но если мы не можемъ тер
петь другъ друга... Еслн мы оба согласны... Разве намъ нель
зя разойтись... разойтись добровольно?..

к о к р о ,  (съ удовольствием*, повертываясь на стулгь). Браво!.. 
Чудеспая мысль!.. Добровольная разлука... безподобио!.. (под
нимая одну ногу). Намъ не нужно будетъ ин судей, нп стрп- 
пчпхъ, нп адвокатовъ!.. (вскакивая). Я расхожусь, ты  расхо
диш ься....

жюлп, (возвышая голосъ). М ы расходимся. . вы расходитесь!.. 
к о к р о ,  (крича сильптье). Онп, онъ расходятся!., расходятся!., 
жюлп, (весело). Что ты  скажешь повеса? видь я пе дурно 

придумала?
к о к ро . Да такъ хорошо придумала, что л готовъ отъ удо- 

вольеш я протанцевать самъ съ собою кадриль!.. (Н апевая ка
дриль). Тра, ла, л а ... ахъ!.. (подходя къ Ж ю ли). Позвольте мн-в, 
сударыня, просить васъ ... сделать мие честь...

жюлп, (жеманясь). Съ удовольств1емъ, сударь... я еще не 
ангажирована!.. (Съ намп>ренгемъ). Я совершенно свободна!

(Оба поютъ и танцуют*)



к о к р о , ^танцуя). Первую Ф и г у р у ! . .

и;юли, (дгьлая dos-a-dos). Н етъ, третью!.. Безъ другой дамы 
нельзя делать шена!

к о к р о - Такъ лучше же капалсру соло!., (дтьлая прыжки). 
Смотрите, какъ я легокъ, точно кошка!..

жюлп, (останавливаясь'). Вы опять! . довольпо... я нехо- 
чу больше...

к о к р о , [подбегая на-лгъво, къ кровати). Намъ недолго раз
делиться... Сняжп въ платокъ платья, да безделушки... п от
правляйся ссбъ въ свое поместье!..

жюлп, (взявъ его за руку и отводя отъ кровати). Что?... 
Н етъ, пзвпвпте... Извольте-ка вы взять свои гардеробъ да п 
ступайте воиъ ... (хочетъ подойти къ комоду на-право).

к о к р о , (удерж ивая ее въ свой чередъ). Не безпокойтесь!.. Я 
отсюда ни Doroii!.. Неужели вы думаете, что я имею желаше 
лишиться моего места... для какой нибудь негпосиой жены!,.

жюлп, Хна-право). А вы думаете, что я для васъ соглашусь 
выихать отсюда?

к о к р о , (па-лтьво). Это моя квартира/ 
жюлп. Н етъ, моя!
к о к р о . Вздоръ, м о я ! . .  Прочтите-ка на двери... тамъ иаписано: 

«Здьсь жнветь нрпвратникъ...» а не прпвратицца...
жюлп. Нужды иигъ... За мена застуишся хозяйка!... 
к о к р о . А за меня хозлинъ!.. (Она хопетъ говорить). Постои

те ... не сиорьте... Если отдать намъ сиоръ на разрешение дй- 
лаго мира судей... такъ онн скажутъ, что эга квартира даиа 
намъ вместе и прпнадлежптъ обопмъ...

жю .1 и, (переходя сцену, съ отчаят’емъ). Обоимъ!.. Такъ мы 
вечно должны жить вместе!..

к о к р о .  Вечно!.. О ужасъ!.. О жестокая с у д ь б а  ! . . .  

жюли. О несчастныя привратиицы!.. Вы съ м' жьямн ваши
ми те же ciflMCKie близнецы!

к о к р о . (съ отчаяшемъ бросаясь въ кресла). О, несчастные 
привратники!., что вы такое?.. Вы и ваши жеиы —это карет- 
иыя лошади!.. (вскакивая). Какая мысль!.. Какую прекрасную 
мысль даютъ мин этн четверонопя животные!.. (Скоро). Да, 
да!.. Я нашелъ ее, эту непреодолимую преграду вечнаго соедн- 
ucnia!.. (Смотря выразительно на жену). Г -ж а Кокро! восхищай-
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тесь!.. Мы будемъ разлучены!.. Разлучены на-веки!.. (Посптьшно 
уходить на-право).

Я В J  Е И I Е V

Ж ю л и , (одна съ удивленгемъ).

Непреодолимая преграда!... мы будемъ разлучены на-векъ!.. 
н этотъ страшный взглядъ!.. Боже мои! я боюсь подумать.. 
что, сслп опъ решился погубить себе?., что, если опъ вздумалъ 
утопиться въ погреб* пли выскочить въ окво изъ пятаго эта
жа?.. О, нетъ, н етъ!.. этого пе можеть-быть!... сохрани Боже!..

J?  3. Я съ мужемъ рада разлучиться,
Но не съ покойнымъ, а. съ живымъ;
ВЬдь мало-ль можетъ что случиться,
Когда намъ мужъ необходимъ!
Кокро тиранъ M oii  и нимало 
Ие дорожигъ своей женой,
А все я лучше бы желала 
Живаго мужа быть вдовой!

А если онъ пзобрелъ какое-нибудь злодейство протпвъ ме
ня?.. (Х одя большими шагами по комнатгь). О, это очень ве
роятно!.. Онъ читалъ Парижсыя Тайцы!.. (трогательно). Ахъ, 
ьакъ я благодарю теперь судьбу, что она не дала вамъ детей!.. 
К аы е бы ужасные примеры была предъ пхъ глазами!..

к о к р о ,  (за кулисами громкимъ голосомъ). Вотъ онъ! вотъ онъ!.. 
жюлв. Онъ пдетъ сюда!.. (Со страхомъ). Боже мой! мае 

невольно приходить ва мысль Рауль синяя борода!..

Я В Л Е Н I Е VI.

Ж ю л п ,  К о к р о . (Кокро приносгппъ на плечть доску и  
держитъ въ рукахъ деревянный конюшенный столбъ, ко
торый, и м п я  на одномъ концгь треуюльникъ, ставится 

удобно на полъ).

к о к р о . (ставя столбъ къ будкгь суфлера). Вотъ оиъ—иашъ 
давпожелаввый разводъ!

12 Водевиль
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жюлп, (съ удивлешемъ). Что это значить? (въ продолжение 
слгьдующаго разговора Кокро разгораживаете поперегъ сцену, 
прикрппляя  доску, въ видгъ перилъ, однимъ конце.иг къ столбу, 
а другимъ къ печк/ь).

к о к р о .  Вы, кажется, ппдпте, что я делаю!., 
жюлп. Я ничего пепоннмаю !
к о к р о . (весело). Устроппаю каждому свою клетку... 
жюлп, (сг неудовольствгемъ). Чтожъ это? дли какпхъ-нп- 

будь зверей?..
к о к р о .  Н етъ, просто, для себя п для васъ! 
жюли. Какъ? для меня?...
к о к р о , Чтожъ прикажете делать?.. Квартира наша въ спо

р е ... такъ мы разделпмъ ее пиполамъ... Здесь же къ счаст1ю 
две двери... (показывая на-лгьво). Этотъ входъ будетъ служить 
выходомъ для васъ ... (показывал на-право). А этотъ выходъ 
будетъ служить входомъ для меня... Печь, наша граница... Она 
съ лампой п снуркомъ будетъ составлять общее владеше... К а
жется, я прпдумалъ не-дурно... Мы будемъ жить, какъ-бы  жи
ли на разстОишн шести миль другъ отъ друга... у всякаго своя 
коморка... знай самого себя, бранись самъ съ собою... делай, 
что хочешь, п дело съ коицемъ... Ну, что? Нравится ли вамъ 
это?

жюлп. Нетъ!.. Что это за перегородка?.. Какая-то доска.... 
кокго. А! Такъ вы хотите снова начать... 
жюли, (посшыино). Н етъ, н етъ ... я согласна на все... на 

все!.. Только бы пе жить вместе съ  вамп... (скромно и друж е
ски). Но послушайте, А д о л ь ф ъ . . .  Если уже мы решились раз- 
статься... такъ мне кажется, не ыешаетъ подумать намъ п объ 
питересахъ... Надшось, что вы возврадптс мне мое приданое?

к о к р о ,  ( серьезноу '.  О, конечно... Вамъ будетъ возвращено 
все... все, что я нолучплъ за вами, до последней булавки... не 
исключая вашихъ капрпзовъ и грубостей...

жюлп. Въ этомъ мы поквитаемся... я пе бережлива... 
к о к р о ,  (важно). Все не столько, какъ я ... я удержу только 

свое...
жюлп. Свое?.. Чтожъ это такое?-. Разве однп чулкн? 
к о к р о ,  (удерживаясь отъ гшъва). Чрръ!.. Я хочу только, 

чтобы вы возвратила мне родовое мое ома... имя честныхъ 
Кокро!
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жюлп. Д а... это единственное богатство, которымь вы пзво- 
лили меня наделить!

к о к р о , (продолж ая). Имя мопхъ предковъ!.. мое незапятнан
ное имя!..

жюли. Столько же незаиятнаиное, какъ вашъ жилетъ! 
к о к р о , Ч рръ!..
.жю ли. Я  совершенно согласна... п беру прежнее свое имя: 

Жюлп Моппкъ... Это пмя, которое украшало ыепя девушкой.., 
съ пимъ я буду иметь полное право нравиться мужчинамъ.

к о к р о , (чванно). А вы думаете, что я не буду нравиться 
женщинам ь!.. Поверьте, это вовсене трудно для меня! и если 
нридетъ мне капрнзъ, я осыплю пхъ подарками, накуплю ша
лей, матерш, брил.паптовъ!..

жюлп, (наемтыилпво). Боже мой! вы приводите меня пъ от* 
чаяшс!.. Все эти сокровища, которыми бы должна пользоваться 
я, должны принадлежать другимъ'.. Какъ я лесчастна! 

к о к р о , Ч ррх!.. Давайте делить мебель п — посуду! . 
жюлп, (подходя къ комоду, па которомъ, находится разная  

домашняя посуда). Извольте... ciio минуту! 
к о к р о . Отдайте мне мое серебро!..
жюлп. Во 1 Ъ вашъ столовый ириборг... въ которомъ столь

ко же серебра, сколько въ васъ добродетели... (передаешь ему 
черезъ перегородку лож ку, ножикъ и вилку.) Вотъ еще суповая 
ложка... вы зпаете, что она переломлена.. н потому я отдаю 
вамъ половину. (Отдаетъ ему ручку суповой лож ки.)

к о к р о , (показывая ручку публикгь.) Посмотрите! Это суповая 
ложка!.. Покорнейше благодарю!..

жюлп. Вотъ вамъ стаканъ!.. (отдаетъ ему стаканъ)  Вашъ 
нож ъ!.. (бросаетъ его къ нему.)

к о к р о ,  (поднимая его.) Мне надобно еще получить полдю- 
жпны тарелокъ... *

жюли. У насъ пхъ ве дюжина, а тринадцать. 
к о к р о .  Ыне все равно, сколько бы ни было... Отдайте мне 

шесть тарелокъ...
жюлп, (съ нетерпгьнгемъ.) Я  вамъ говорю, у насъ ихъ три

надцать !..
к о к р о , (громко.) Отдайте мне шесть!
жюлп, (передавал ему тарелки.) Не кричите!., вотъ, возыи- 

те!.. (Кокро, по М1ърть полученгл вещей, ставить ихъвъш каф ъ.)
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к о к р о , (перемгънял т от .)  Позвольте мне мои судокъ?.. Слы
шите, судокъ?..

ж ю л п .  Погодптс... надобно п его разделить... Вотъ намъ 
уксусъ...

к о к р о , (принимал графинчикъ.) Я  узнаю васъ въ этомъ по- 
жертвоваиш!..

жюлп, (подавал ему горшокъ.] Вотъ вамъ... горшокъ. 
к о к р о , ( подавал ей круж ку.) Вотъ вамъ... кружка!., 
жюлп. А метлу?
к о к р о . Giro минуту!., надобво также п ее разделить... ('сни

мая метлу съ палки). Вотъ вамъ... (бросаетъ ей втьникъ.) А это 
мне!.. (показывал палку, про себя.) Надо приберечь... Неиз
вестно еще, что у пасъ можетъ произойти... (повелительно.) 
Работу нашу мы также должны разделить пополамъ... Вы какъ 
добраа девушка, в1;рно веоткажетесь мести вашу лестницу...

жюлп. Пъ два д н я  одинъ разъ ... а вы , какъ м и л ы й  моло
дой человекъ, будете зажигать лампы...

к о к р о . Вы изво л ьт е  и с п р а в л я т ь  п о -д о м у  разныя к о м ы и с ш . . .  
ж ю л п .  А в ы  и зв о л ь т е  в о с п т ь  в о д у . . .  в а м ъ  ж е  п с а м п м ъ  она 

н у ж н а . . .

к о к р о , (удерж иваясь.) Чрръ!..
жюлп. Огворлгь дверь для приходящпхъ, мы будемъ по-оче- 

редп.... по-недельио...
кокро. А ктожъ начнетъ? 
жюли. !\1ие все равио. 
кокро. Л иц о  или  решетка? 
жюлп. Лицо!
к о к р о , ( бросал монету.) Паше — лицо!.. Теперь у каждпго 

пзъ насъ свой домъ... Услов1е: не говорить другъ другу пн 
слова!

жюли. Ни словечка!
к о к р о . Не делать другъ другу на ыаленшаго безпокопства!.. 

(наптьвая начало дуэта изъ Адольфа и  К лары .) «Векъ безъ 
любви1., тонъ, тонъ, тонъ, тоиъ, тонъ, то н ъ .... безъ угож - 
девья, безъ списхождеиья...»

жюлп, (наптьвая въ тоже время.)
«Ты, с в о б о д а  р а д о с т ь ,

Ты н а м ъ  в ъ  ж и з н и  с л а д о с т ь ;

Ты одна мила! .. » и проч.
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(Они продолжаютъ птътъ каждый свою apiio, усиливая го- 
лосъ до пш хь поръ, пока услышать за сценой стуки вь дверь.)

к о п р о , (подходя къ снурку и останавливаясь.) Привратница!., 
слышите, стучатъ!

(Ж ю ли дергаешь снурокъ.)

Я В Л Е Н I  Е VII.
/  I

Т е Ж Е ,  МОЛОДОЙ Ч Е Л О В Ь К Ъ .

молодой ч е л о в ъ к ъ ,  (проходя сзади, за окнами, съ лтьвой 
стороны на-правую.) К ъ г - н у  Корпману!

к о н р о , (подбт ал къ окнамъ кргтитъ.) Позвольте... позволь
те ... пп г - п а  Корнмана, пп супруги его, петъ дома!., (въ сто- 
pony.) Такъ и есть, это нашъ диоюродиый братецъ!.. А его-то 
и пе в ел 1; но пускать!

молодой ч е л о в 1;к ъ , (высовывал голову въ васисдасъ, съ той 
стороны, гдгь Кокро.) Скажите,, н етъ  ли у вашей жены ппсьма 
на мое имя?..

к о к р о , (улыбаясь.) У моей жепы?.. А хъ, у меня нетъ бо
лее жены, г. АдемартЛ.. Она отправилась въ провпнц1ю... въ 
Ш арантоиъ!.. (въ сторону, переходя сцену.) Хозяйское приказа- 
nie съ M o e i i  стороны исполнено... если опъ не послушается ме
ня, тогда я скажу, что это он а... моя... что это прпвратнпца 
впустила его... Пускай же она расплачивается за разбитые гор
шки!.. (Садится впереди сцены.)

жюли, (въ сторону, посмьшно.) Посмотрите, какъ овъ лжетъ!.., 
это онъ хочетъ поссорить меня съ нашей хозяйкой!

голосъ молодаго человека (который возвращается съ права 
на-.ньво.) Отворите дверь!

жюлп, (отворяя съ своей стороны васисдасъ гг дгьлая по
тихоньку знаки.) Стъ!.. Стъ!..

молодой  Ч Е л о в е к ъ ,  (показываясь съ ел стороны въ окнгь). 
Странно, что моей  сестрицы иътъ дом а!

жюлп, (въ полголоса.) Это пустяка... не слушайте его ... 
она тамъ, па-верху...



молодой чкловекъ, (весело.) Какое счаси'е!.. Благодарю васъ 
отъ души!

(Скрывается на-право)
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Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Ж ю л п ,  К о к р о .

- \

кокро , feud л  наст улт , скрестив ь руки , про себя.) Ахъ!.. на- 
добпо сказать правду, холостая жизпь чудесное дело!

жюлп, (про себя, прибирал съ своей стороны комнату и об
метал перомъ пыль.) Боже Moii! какъ npiaTiio иметь свои уго- 
локъ!.. Съ этпмъ уродомъ у васъ была вечная грязь п безпоря- 
докъ... по теперь я уберу па-славу свою комнату... К акъ у ме
на будетъ все чпето, опрятно!..

к о к р о . Наконецъ эту ночь я  могу успуть спокойно!.. (вы
прям ляясь и  заглядывая па кровать.) Кстати о сн е ... прп раз
деле иашемъ я совсемъ забьиъ  о постели... [встаешь.) Надоб
но будетъ eii сказать... Что -  жъ, о важиыхъ делахъ мы можемъ 
всегда говорить... (громко, у  загородки.) Г - ж а  Кокро!

жюлп, (обратлсь къ нему спиною.) ЗдЬсь нетъ никакой г - ж п  
Кокро.

к о к р о . Девпца Жюлп Моппкъ?..
жюлп. Ея нетъ дома! (въ сторону.) Каьче же у меня будутъ

цветы / ка1пя штучкп, картпаочкп !..
к о к ро , [громче.) Послушайте, г -ж а  п р и в р а т н и ц а / . .  ( стучишь по 

доскгь.)
жюлп, (въ сторону.) Крпча сколько хочеш ь... я пе намере

на тебе отвечать!
к о к р о . Она глуха п нема!.. Нечего делать... ова пмеетъ те 

перь па это полное право!.. Ч ортъ возьми!., этакъ м ае придется 
сегодня спать па-полу.,, это будетъ немножко жостко/ 

жюлп. Одпакожъ,— пора ма* подумать о своемъ обеде!
Т . V I. Отд. I .  5
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к о к р о .  Наппшу eii письмо... иа аспидной доек*... п отправ
лю ст. верховымъ курьеромъ!.. (берешь аспидную доску, которая 
висишь надъ столомъ и  садится снова впереди.)

жюлп, (осматриваясь) .  Но какъ же я буду готовить кушанье?.. 
Печное чело в ш к э ф ъ  остались у этого каверзника!.. М ы раз
делились очень дуроо!.. (Послтъ минутной нерешительности, 
въ свой чередь подходя къ доскгь, громко.) Позвольте васъ по- 
безпокоить... Господппъ... какъ васъ?..

к о к р о ,  (въ сторону.) Ага!., теперь и ты !., смотри, не на
прасно лп такъ ж е... 

жюли, Г . А д о л ь ф ъ !

к о к р о ,  (несмотря иа нее.) Его н етъ  дома. (Ж ю ли стучитъ 
по доскгь.) О нъ в ъ  Лонгшампе!

жюлп, (въ сторону.) Невежа!.. Онъ ппш етъ... и верно къ  
своей молочнице... можетъ-быть назвачаетъ евпдаше... (съ не* 
терптыйемъ.) ЕШ привратникъ! (стучишь сильнтье по доскгь.)

к о к р о ,  (не обращая на нее внимангя.) А хъ , я и забылъ 
выставить чпело... Парпжъ, 1 5 - г о . . .  (пишете.)

жюли, (про себя) А! у теба н етъ  язы ка?.. Хорошо ж е... а  
сама напишу тебе сладостей на сахарной бумаге... (беретъ чер- 
нилицу и  грозитъ м уж у пальцемъ.) Я заставлю тебя заплатить 
три су!., (садится, беретъ лоскутикъ бумаги и  начинаешь 
писать.)

к о к р о ,  (пишешь.) «Милостивая государыня... отставная су
пруга...»

жюлп, (также.) «Милостивый государь ••• несмотря DQ ТО} 
что вы  удостопваетесь такой вежливости...» (придумываешь, 
что писать.)

к о к р о , (пишешь.) «Я заметплъ, что вы  пзволплп стащить съ  
меня одеяло на свою сторону,.,»

жюли, (также.) «По получетп  сего письма, покорнейше 
прошу васъ прислать мне печное чело...»

к о к р о .  «Ж елая, после сеыплетней супружеской жизни, на
сладиться спокоЙств!емъ, я требую отъ васъ прпсылкп т ю ф я к э . . . »  

жюлп. «А также и ш к э ф ъ ,  со-всемъ, что въ немъ находится..» 
к о к р о . «Съ подушками п просты ней...» 
жюлн. « Чтожъ касается до васъ, то вы можете идти обе

дать въ ресторэцш ...»
к о к р о .  «А такъ какъ я вовсе не эгоистъ, то позволяю ос-



тавпть вамъ перину, набитую соломой... съ  которой я не пмею 
более чести б ы т ь . . .  вашпмъ мужемъ... А д о л ь ф ъ  Кокро...» 

жюли. «Ваша бывшая жена... Жюли Монпкъ.»
(Складываешь письмо.)

При счастги бранятся. 19

Я В Л Е Н I  Е IX.

Т е ж в , р а з н о щ и к ъ  п п с е  м ъ, (за васисдасомь Кокро.)

р а з н о щ и к ъ  п п с е м ъ .  Господа!.. Журпалы1 Газеты !., (выбра*
сывастъ чрезъ васисдасъ нисколько ж урналовъ, изъ коихъ одинъ 
падаешь па сторону Ж ю ли, прочге же попадають на голову 
Кокро.)

к о к р о .  Осторожнее!.. Эгакъ вы вашими журналами разсшп- 
бете голову!., (сбираешь ж урналы гг кладешь па столь.)

жюли, (подавал письмо вь свой васисдасъ.) Послушайте, г. 
Разнощ икъ... возьмите письмо... это въ нашъ кварталъ...

'  р а з н о щ п к ъ ,  (съ удцвленгемъ.) Что это? Письмо къ  вашему 
мужу?., (движете Кокро.)

жюлп. У мепя нетъ более— мужа, г, разнощ пкъ... мы раз
делились н а-векъ  и теломъ п пмуществомъ...

(возвращаясь на аванъ-сцену поднимаешь ж урналь и  
кладешь его на комодъ) 

р а з н о щ п к ъ .  Честь имею васъ поздравить. 
к о к р о ,  (про себя). Дерзкая женщина! п опа см еетъ еще 

ко мне писать!
голосъ р а з н о щ и к а ,  (вь васисдасъ Кокро.) Г , Кокро! къ вамъ 

письмо!., пожалуйте портовыя !..
к о к р о ,  (принимая письмо и  передавая аспидную доску въ 

васисдасъ.) Вы здесь очень кстати, г . разнощпкъ... потруди
тесь передать вотъ это въ соседнюю дверь...

голосъ р а з н о щ н п к а . И онъ тоже! (въ васисдасъ Ж юли). Г о
споже Жюлп М онпкъ!... (Ж юли принимаешь аспидную доску). 
Съ вамп беда! Вы заставляете меня заниматься контрабандой!

(Уходить, слышенъ стукь запирающейся двери).

5*
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Я В Л Е Н 1 Е  X.

Ж ю лп , К о к р о .

жюли, (держа аспидную доску). Такъ это опъ ко мне 
пмелъ безстыдство написать таыя каракули!... (iпрочитываетъ 
написанное на доскгь).

к о к р о ,  (прочитавъ про себя письмо.) Ну, ужъ написала!... 
(■пожимаешь плечами).

жюлп, (такъ же) Н етъ -съ , покорнейше васъ благодарю!... а 
онъ думаетъ, что я соглашусь для него спать на соломе !

к о к р о , (возвышая голосъ). Я несогласенъ более ни на каыя 
уступка!*.. Если oua недовольна, пускай убирается пзъ этого 
дома!... для ея прихотей я венамерепъ сидеть голодомъ! (за- 
жигаетъ письмо на ночникть, который скрыть отъ публики.)

жюлп. Онъ можетъ спать где ему угодно... я была бы 
очень рада, еслпбъ опъ убрался отсюда...

Голосъ горничной, (за сценой). Г -ж а Кокро, отворите, по
жалуйста, дверь!

жюлп, (потянувъ снурокъ). Горничная хозяйки... куда это 
она пош ла?...

к о к р о .  Такими письмами можно только закуривать трубку!... 
(закуриваетъ трубку и зажигаешь лам пу, которая находится 
на печкгь.) Теперь я могу иметь еще одно наслаж 1 ев 1е, котора- 
го былъ лишенъ во времева владычества Moeii ж ены ... Eii, из
волите видеть, былъ очень непр!ятенъ табачный дымъ! что 
делать! аристократические нервы!.. За то какъ я теперь натя
нусь!.. (выпускаешь изо-рт а облако дыму на сторону Ж ю ли.)

жюлп. Уфъ! Уфъ!. Я , просто, задохнусь отъ этого прокля- 
таго зелья!.. Незнаю, кто подле меня жпветъ... но эти сосе
ди должны быть совершенные невежи!., (весело). Носмотрпмъ, 
что новаго въ модиомъ журнале... (беретъ ж урналъ, садится 
вь большгя кресла и  начинаешь читать) «вчера, въ опере...»

к о к р о ,  (взявь одинъ изъ журналовъ и  садясь.) А! ты  взду
мала читать, безпоковть мепя... постой же, и я  не останусь въ 
долгу....



(Оба, въ одно время, читаютъ очень громко.)
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к о к р о .  «Предполагають, что жюлп. «Вчера, въ оперь, 
несмотря на твердость Дарда- выдавала за достоверное, что 
пеллъ п сплы Султана Абдулъ- наши льппцы согласвлись но- 
Меджида, Норте угрожаетъ опа- сить въ корсетахъ, вместо кп- 
свость...» (говорить также гром- товыхъ усовъ, киижалы...» (го- 
ко). Хорошо, что я не служу у  сорить также громко.) И умно 
этого Султана прпвратипкомъ... сделаютъ! Надобпо же чемъ-нп- 
а то-бы  беда да и только 1 будь защищаться отъ этпхъ

з л о д е е в ъ  м у щ п и ъ !

к о к р о ,  (сердито.) Эй вы , тамъ!.. Не льза лп вамъ завязать 
платочкомъ свой ротвкъ... Я пе слышу самъ, что чптаю!

жюлп, (вь сторону). А! мой голубокъ! тебя занпмаетъ чте- 
Hie... Постои, я сделаю посветлее...

к о к р о ,  (начинал снова читать). «Абпсспшя...»
жюлп, (приближ ается кь ла м п е  и гасить ее). Добрая ночь!

(На сцепе совершенно темно). 
к о к р о ,  (съ удивленгемъ). Она з а г а с и л а  л а м п у !  

жюлп' Ступайте на улицу... тамъ Ф о н а р и .  

к о к р о .  Вы  пе пмеето права лишать меня половины моего 
света.

жюлп. Я хочу спать... огонь вреденъ для мопхъ глазъ...
(садится въ кресла). 

к о к р о .  А! ты  хочешь спать, моя душка... (беретъ большой 
аккордеонъ). Постой, я убаюкаю тебя сельской музыкой... (на- 
чинаетъ играть.)

жюлп. Боже мой! теперь онъ принялся за эту несносную 
волыпку!... Что за ужасный домъ!

к о к р о ,  (гирая, говорить вътоже время). Баю, баюшки, баю... 
жюлп, (кричить). Вы нарушаете общественное спокойш не! 
к о к р о . Извините! я  занимаюсь музыкой!., 
жюлп, (вне себя.) Переставьте играть!., плп вы пе остане

тесь здесь нп мпвуты !...
к о к р о ,  (въ сторону, положивъ аккордеонъ иа столь). Ого- 

го!... нетъ, у насъ идетъ еще что-то неладно!
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жюлп, (въ сторону). Это невыносимо!.. нетъ , одппъ изъ пасъ 
должевъ непременно отправиться отсюда !

(Слышенъ стукъ кареты. Стучать. Ж ю ли дергаетъ 
сиурокъ и возвращается на авапъ-сцену.) 

к о к р о , (въ сторону, смотря въ окно). Что это?., горничная 
г-ж п  Корнманъ привела карету !

жюли, (какъ бы разм ы ш ляя, впереди сцены). Кто бы это 
нрйьхалъ въ  карете ?

к о к р о , (въ сторону). Какая мысль!.. Постой же, я  папугаю 
тебя въ этой темноте!.. (стучитъ сильно въ рам у.)

жюлп, (оглядываясь со страхомъ). Ахъ! ахъ!.. мне страшно... 
к о к р о ,  (отворля и  запирая потомъ дверь съ своей стороны, 

говорить голосомъ Корнмаиа). Каспадпнъ Гогро1 (своимъ голо- 
сомъ). Что прикажете, г. хозяпнъ?

жюлп, (въ сторону.) Это пр!ехалъ г. К орнм анъ! 
к о к р о , (голосомъ Корнмаиа). Я не можпа приходитъ нп 

одна разъ па свой домъ, чтобъ не буль слышна въ ваша квар- 
тпръ нестерпима шумъ!.. (своимъ голосомъ.) Это такъ -съ , нп- 
ч е г о -с Ъ }  г. Корнманъ... Это пзволитъ браниться моя жена!.. 
(голосомъ Корнмаиа.) Мне падоьдалъ ваша жепъ!.. если вп ко- 
четъ, я сейчасъ сделай замолчи ваша ж енъ ... (своимъ голо- 
eo.u5.) Очень хочу, г. Корнманъ... ей п такъ уже не нравится 
житье въ вашемъ доме...

жюлп, (кричить.) Неправда! опъ лжетъ, г. Корнманъ! 
к о к ро , (голосомъ Корнмаиа.) Молчпть, мадамъ Гогро!.. если 

ваш ъ скучаетъ на мой домъ, вп можетъ отправляйся вонъ! 
жюлп. Но, помилуйте...
к о к ро , (голосомъ Корнмана.) Ваша мужъ прекрасна пспрач>- 

на шеловекъ!.. онъ мне нравился... а вп ... вп связывай свой 
гардеробъ въ  платка и чтобъ мой глазъ невпдитъ дольш е... 
вотъ что-съ! (Кокро съ сторону, своимъ голосомъ.) Ага! при
кусила я зы к ъ !... что? Это верно не я ! . . .

жюлп, (въ сторону съ недоверчивостью.) Странно ! онъ не- 
спрашпваетъ у мепя сегодня своего подсвечника?., пли это... а 
вотъ увпдимъ... (какъ бы ры д ая)  А хъ, а х ъ ... (такъ же отво
р я л  и запирая съ своей стороны дверь, говорить голосомъ г-жи 
Иорнмапъ.) Ш то это мой шлышатъ? моя мушъ бганится съ
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мой Фавогптка?.. (ев сторону, спрятавшись вь уголь.) Ай, попал
с я ! . .  иена слышала хозяйка!

жюлп, (своимъ голосомъ, притворяясь плачущею.) А хъ, какой 
вы  апгелъ, г-ж а Корнманъ!.. еслибъ вы знала, клкъ меня иу-  
чптъ К окро... опъ сегодня выпилъ елпшкоыъ иного впиа п 
прибнлъ испя безъ всякой прпчпны ... а г . Корнманъ меня жо 
вппптъ п грозптъ выгнать взъ  дома!., (рыдаетъ сильнее. Г оло
сомъ г-ж и Корнманъ.) А хъ, какой у таен а  пропшештвШ!.. 

к о к р о .  По, Мпладп...
жюлп, (продолжал.) Я пе пуштптъ ваша шопъ пзъ эта 

дом ъ... она совегшенный добгодьтегь... она така тнхпнька 
какъ вота... п это в п ... вп не нашуетъ больше въ наша доиъ! 

(Оба съ сердцемъ говорятъ въ одно времяг д е л а л  
жесты въ темноте.) 

к о к р о .  ТертейФель, мадамъ... это его жонъ отправляйся 
отсю да!

жюлп. Годдемъ, мейстегъ!., это ыушъ отпгавгяйся!..
к о к р о . Я !.... жонъ !
жюлп. П о ... мушъ !..
к о к р о .  П ей н ъ !
жюлп. J e !
о 6 а .  Я I — Ho t — Je I — пейнъ I

(Въ эт у минут у показывается въ васисдасе гор
ничная съ зажженной свечей, которую ставить 
па печку.— Сцена внезапно освещается.) 

жюли п к о к р о ,  (вмест е.) Это былъ опъ!.. Это была опаГ.. 
жюлп, (грозя ему.) Постой-же ты , ньмецъ этакой. 
к о к р о ,  (такъ же.) Постой-же ты , глупая англичанка!

Я  В Л Е Н I Е  XI.

Т * ж е , г о р н и ч н а я ,  молодой ч Е Л о в е к ъ ,  (подле нее, вьвасисдасе.) 
г о р н и ч н а я .  Госпожа Кокро!... скажите пожалуйста г-пу Корв- 

ыану, когда онъ возвратится, что его супруга отправилась въ 
Сенъ-Ж ермепъ... къ своимъ зиакомымъ апглпчаиамъ...



(Кокро смотришь издали на горничную и молодаго человека, 
которые тотчасъ же скрываются).

жюлп. Хорошо, скажу!... (вь сторону.) А! теперь для меня 
все ясно!

(Кокро, про себя, enepedxi сцены.) Хозяйка отправляется съ 
горничной въ Сенъ-Ж ерменъ... п везетъ съ собой двоюроднаго 
братц а .... такъ онъ былъ здесь (вслухь). Прекрасно, сударыня!... 

Н у  ужъ теперь только держитесь!... Поблагодарить же' васъ г. 
К орнманъ!...

жюлп, (сь удивленг'емъ). Что такое?... за что9...
К о к р о . В ы  ужъ знаете за  что! Задастъ же опъ вамъ!...

(взявъ мундиръ и раскладывал его иа чемодапъ). Я совсемъ за- 
былъ вычпетить егомунднръ!... Где это мой хлы стъ?... (ищешь.) 
Дайте ему только u p i e x a T b . . .  подыметъ же опъ бурю (вдали 
слышепъ громь и  стукь экипаж а.) Ч у!... Вотъ ужъ она и 
начинается.

жюлп, (вь испуггь). Боже мой, Боже мой!... Этого только не
доставало для мопхъ слабыхъ первъ! (дрожишь какъ вь ли хо 
радке) .

к о к р о , (найдя хлысть и подходя къ мундиру). Берегитесь же! 
отплатить оиъ вамъ за мепя!,..

жюлп, [плачешь). Боже мои! за что я  такъ несчастна!
К о к р о , (сь ссрдце.иь). За что?... п она еще спрашнваетъ!... 

(м ахая хлыстомъ). Да еслибъ я ...
жюлп, (какъ будто въ судорогахъ). Опъ съ-ума сош елъ... Онъ 

хочетъ меня бить/...
к о к р о . (ударивъ хлыстомъ по мундиру). Панъ! 

жюлп, (кричить) Ай! (Кокро продолжаешь колотить платье; 
при каждомъ ударе хлыста, Ж ю ли вскрикиваешь, будто бьютъ ее). 

к о к р о .  Панъ! 
жюли. Аи/ 
к о к р о . Панъ! 
жюлп, (громче). Ан!
к о к р о ,  (сь досадой).. Ну, посмотрите, трогаю ли я ее!... (съ 

сердцемъ). Но п о с т о й  же! ужъ была-пе-была!... (подымаешь 
хлысть).

жюлп, (еще громче). Ай!... Помогпте1
к о к ро . Погодп, в о т ъ  я  т е б е  п о м о г у ! . . .  (Колотить хлысто.щ  

по доксе. Въ эту минуту гроза слышна сильнее).
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жюлп. (растерявшись). Ахъ! спаспте, помогите!... режутъ.
(Ж ю ли вь безпамятстве убгыаетъ въ дверь п а -л ев о .)

При счааш и бранятся. 25*

Я В Л Е Н I  Е XII.

к о к р о , (одинъ.) А! паконецъ ты  оставила поле бптвы за мпою!... 
Теперь я вступаю въ свои права... переменяю квартиру и заво
жу здесь свои порядкп!... (перескакиваешь чрезъ перегородку, гит 
пролтьзаеть подъ нее, и, переходя палевую  сторону, запираешь 
дверь на замокъ. За сценой слышенъ гиумъ сильнаго дождя). При
нимаю снова въ свое владеше мою постель и располагаюсь на 
ней, какъ герой па троФсяхъ победы!... (обвязывая голову плат 
но.ш). Ну ужъ, выдался вынешнШ девекъ!... Экой дождь!... (слы- 
шень стукъ въ ворота). Куда я думаю приятно тому, кто теперь 
па улице... (стучатъ снова.) Экъ разстучалпсь!... пзвпните... се
годня не моя очередь отворять дверь.... (опять стучатъ сильнтье). 
Стучите, сколько угодно... я невиноватъ, что привратницы нетъ 
дома! (Лож ится на кровать.)

Я В Л Е II I Е X III.

к о к р о , жюлп, потомъ К о р н м л н ъ , (за сценой). 
жюли, (за сценой, стараясь отворить дверь па-лево.) Е й !... 

отворите1...  Разве вы не слышете, что стучать?... (черезъ зад- 
игл окна видно, что Ж ю ли перебтьгаетъ съ левой  стороны на- 
правую.)

кокро, (спокойно леж а па кровати). Это пе моо дело. (За 
сценой слыгиенъ безпрестанный стукъ, все громче и громче).

жюлп. (за сценой). Сейчасъ, сейчасъ!... (входя въ дверь на 
право). Что это?... злодей1 онъ укралъ мою квартиру!... отдай 
мне мою постель... слышпшь-ли, отдай!...

кокго. Не крпчите, отдамъ!... завтра утромъ!.
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жюлп. Извольте выдтп отъ мепя... оставьте этотъ честный 
домъ!

Голосъ Корнмаиа, (на улицть). Да отворишь, ТертейФель! я  
хотпшь войтп въ  свой домъ!... (стучишь палкой и  молоткомь.)

жюлп, (со ст рахомь).Боже мой!... пашъ хозяппъ!.,. (дергаешь 
снурокь).

(Кокро вскакиваешь сь постели, отнимаешь доску, а Ж ю ли  
относить столбъ въ глубину сцены ) 

к о б р о ' Х озапнъ!... ну, наделали же мы д е л а .
(Оба вь суетахъ.) 

Сейчасъ, хозапнъ... сейчасъ!... (Кокро отмыкаешь дверь на- 
лгьво).

Я В Л Е Н I  Б  XIV.

т е ж Е  П КОРНМАНЪ.

к о р н м а н ъ , (входя съ гнтьвомь). А! ТертейФель!... заставлаптъ 
мена цЪла часъ оставайся па дожь, какъ зобакъ1... Ш астье што 
у меня буль еще парасоль! (обтряхиваешь полы своего плат ья.) 

к о к р о , поспгъшно■ Это все впповата моя жена, г .  Корнманъ! 
к о р н м а н ъ , (кь Ж ю ли.) В о ' ветренесь! вотъ што! 
жюлп. Неслушайте его, г. Корнманъ! онъ лжетъ ! 
к о р н м а н ъ , (кь Кокро.) Вы негодна шсловекъ! п больше 

ничего!
к о к р о ,  (любезничал.) А хъ, Боже мой! какъ вы измокли!.... 

точно купались въ платье.
жюли, (показывал иа Кокро.) Это пстпнный злодей!.. 
к о к р о . Замолчите лп вы!.. Разве вы не видпте какъ пзмокъ 

г . Корнманъ!.. Не прикажете ла почпстпть васъ щеткой, 
хозапнъ!....

к о р н м а н ъ . УбпраВтсъ! т е р т е й Ф е л ь . . .  (перем ш ля тонъ.) Я  
н а д е й с я ,  по-крайна-меръ, ч т о  Moii жонъ н е  о с т а в л я й  свой 
домъ!..

кокро, (про себя, смтьяг.ъ изподташка.) Вотъ оно! кстати!.. 
(въ слухъ.) Н етъ г. Корнманъ, ваша суируга никуда не выхо-



дола!., она только уехала въ деревню.,.. (дгъластъ знаки Ж ю ли, 
которая отвгъчаетъ ему также.)

к о р н м а н ъ , (съ испугомъ, отступая пазадъ.) Съ твоюродна 
братца!., съ  твоюродна братца!..

жюлн, (съ пргятностъю.) Она приказала вамъ сказать, чтобъ 
вы  не пзволплп безпокопться п что она будетъ ожидать васъ 
въ  понедельнпкъ, въ С ен ъ -Ж е р м ен е ..

к о к р о . Д а - с ъ . . .  весь день, говорить, проспжу на терассе... 
все буду ждать моего молаго друга... (дплаетъ снова знаки 
Ж ю л и .)

к о р н м а н ъ ,  (внтъ себя, грозя палкою.) Распойникъ!.. Ф о р ы ! . .  

к о к р о  п жюлп, (схватясъ другъ за друга и увертываясь отъ 
преслгъдовашй Корнмаиа.) На терассе!.. На терассе!

к о р н м а н ъ .  Вы обе негодна люди!., Кто осмеливайся пус
кай сюда эта твоюродна братца, когда я не прпкажн!..

ж ю лп  п к о к р о , (въ одпо время показывая другъ на друга.) Это 
онъ, г. Корнманъ!.. —- Это она, г. Корнманъ!

к о р н м а н ъ .  Кто отпустпль выходить отсюдъ мой жена? 
ж ю л п  п  кокро , (также.) Это онъ, г .  К орнманъ!— Это она, 

г . Корнманъ!
жюлп, (на-лтъбо) Неправда, не я! 
к о к р о ,  (па-право.) Неправда, не я!
к о р н м а н ъ , (по-средипгь.) Этп онъ! Этп она!.. (Съ сердцемъ, 

стуча палкою по полу.) Фонъ пзъ мой домъ/.. оба за тверь!.. 
Тамъ во скорей помирился!

ж ю л п  п  кокро ,  (оробгьвъ.) Оба!
к о р н м а н ъ ,  (внгь себя). И сей мпнутъ! сей секупдъ!.. чтобы 

ваша духъ небуль!.. А нето, берегптся!.. (Корнманъ уходить 
па-право, дгьлая знаки, чтобы они отправлялись тотчасъ же 
вонь).
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Я В Л Е П I Е XV.

Жюлп, К ок ро . (Оба стоять неподвижно въ смущети). 
кокро , (поелтъ нтъкотораго молчатя). Все кончено!..
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жюли, (съ досадой). Мепя выгопнютъ отсюда!.. О, вы долж- 
ны-быть очевь довольны!.. Теперь мы поневоле должны р аз- 
статься!

к о к р о , ( с s  горестью). Я уннчтоженъ!.. я безъ места!.. О, вы 
должпы-быть па седьмомъ вебе!.. Изволь теперь устропваться.. 
(ходите по сцсшь).

жюли, (весело). Объ этомъ я нисколько не безпокогось... въ 
булочной г. Грюо есть свободное место, п я  хоть era минуту 
могу его запять!.. (Кокро оглядывается). По-утрамъ я стану 
пробовать ппрожкп, а по-вечерамъ...

к о к р о , (съ безпокойствомъ йа-лтъео). А по-вечерамъ?.. 
жюлп, (гордо прохаж иваясь по правой сторонть сцены). Мы 

будемъ ходить въ театры... ездить по баламъ... 
к о к р о ,  (съ ревностью). Оба? вместе?
жюлп. Какъ мне вздумается!., я буду одпа... буду свободна, 

какъ птица/..
к о к р о , (возвышая голосъ). Сударыня!., я, какъ прввратнпкъ, 

долженъ уважать обществеппые предразеудкп!.. я педопущу до 
этого!

жюлп, (смтьясь). А вамъ какое дело?.. Вы самп будете сво
бодны а можете спокойно пить молоко... съ вашей молочницей!

к о к р о , (приближаясь къ ней, крипитъ). Слышите лп, я это
го не позволю!., я пмею полное право!., я вашъ господппъ!

жюлп, (ступа ногой). Это еще что за новостп!.. Да скажи
те, пожалуйста, мы въ разводе плп нетъ?..

к о к р о ,  (съ нтькоторымъ смущенгемъ). М ы ... конечно, въ  раз
воде .... но все-такп...

J W  5.

(Въ сторону).

Какъ грустно мн-t, какъ сердце замираетъ!
Ужедь мнЬ съ ueii въ раздукЬ трудно жить?.

(Женть).

Когда ужъ намъ судьба опредЬдяетъ,
Разстанемтесь, извольте, такъ и быть!



Но странно миЬ, смЬшно, что иа прощапьи 
Какъ-бы гуманъ иокрылъ мои глаза ..
Имъ тяжело, нзъ нихъ, противъ желанья,
Явилася нежданная слеза!..

жюлп, (съ удивлешемъ, растроганная, приближ аясь къ нему). 
Неужели?.. Да, у тебя мокры ресницы... (отираешь ему одинъ 
ыазъ своимъ платкомъ).

к о к р о ,  (показывая на другой глазъ). И другой также! 
жюли, (улыбаясь и толкал его). 'А хъ , ты  дурашка!.. (Сs 

чувствомъ). Ну, видишь ли, ведь ты  все еще меня любпшь!
кокро, (съ восторгомъ). И  ие хотелъ бы, да сердце велитъ!.. 

(дружественно). Этакая плутовка!.. Пулярдка!
жюлп, (вз/гвъ его за подбородокъ). А хъ, ты  негодный повеса! 
к о к р о ,  (трепля ее по щекп>). Ахъ, ты  дрянная толстушка! 
к о р н м а н ъ ,  (въ халаттъ, показываясь съ двервхг на-право, 

громкимъ голосомъ). Вен еще сдесь, негодна люди!.. Отправляйся 
сей мпвута!.. пли я вамъ сделай бета!.. (Скрывается).

к о к р о , (необорачиваясь). Небезпокойся, сейчасъ уйдемъ!.... 
жюли, (муж у). Поидемъ... что ему кланяться... дапай руку 

да и въ походъ!.. (беретъ его подъ'руку).
к о р н м а н ъ , (за кулисами, удаляясь). Скверна люди!., н е г о д 

на!.. ТертейФель!..
к о к р о .  Бранись, бранись, пемчурка!
жюлп. Посмотрпмъ, какъ-то ты , старый, перевесешь свое 

горе?.. А намъ что?.. МЬсто naiiTn можно...
к о к р о .  Побранившись, помириться нетрудно... А ужъ отъ 

старости да слабости, ничемъ ие вмлочишся!
жюлп, (приготовляясь и д т и ) .  Скорее, скорее, А д о л ь ф ъ ! . . .  

узелки подъ мышку да п мое HO'iTeaie!.. (Проворно связываешь 
въ платокъ платья).

к о к р о , (снилсая клгьтку и укладывая вь нее разпыя вещи). Я 
въ минуту буду готовь!.. Поидемъ, поидемъ подъ брачный 
кропъ!

жюлп, (увязывая платокъ, со см/ьхомъ). Нодъ открытое небо! 
на улицу!

к о к р о . (гордо). На улицу!.. А ты  и забыла о моемъ брате!.. 
Ведь опъ держптъ харчевню пъ улпце Прсстуипой Кошки!..

жюли, (весело). Въ-самомъ-деле!,. У miuh совсемъ изъ го
ловы вонъ!

При счастт бранятся. 29
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к о к р о , (подходя ке ней), Над®юсь, что ты  также откажешься 
отъ другпхъ кош екъ... признайся, видь это нрев®роломное жп- 
вотное! (показываете па портрете кошки).

жюли, (показывая па клгътку). А ты  отъ свопхъптпцъ!.. Со
гласись, что онЬ очень надо®даютъ своимъ крпкомъ!..

к о к р о ,  (нтъжно). Я буду во всеыъ подражать тебЬ!.. Теперь, 
конечно, по-боку булочника!

жюлп, (держа за собою хлысте). И  молочницу... да п этотъ 
хлы стъ за окно!

к о к р о .  Брось его!.. Оставимъ здьсь вс® ссоры п раздоры!.. 
(бросаете хлысте). Я уношу съ  собою только првмвреше! (бе
рете поде руку ж ену).

JW 6.

В м * с т * .

Оставпмъ же прнтопъ раздора,
Поидемъ, дружочекъ мой, пойдемъ!
Что горевать! поверь миЬ, скоро 
Мы м^сто новое найдемъ!

Ж ю л п .

Теперь довольны мы судьбою,
Но немЪшастъ все скорЬц 
Намъ мЬста попросить съ тобою 
У добрыхъ, ласковыхъ людей!

(Говорите, показывая на публику),

Какъ ты думаешь, А д о л ь ф ъ , не адресоваться л п  намъ къ этвмъ 
госиодамъ п госпожамъ?.. М ожетъ-быть они пайдутъ намъ M t -  
стечко у кого-нибудь изъ своихъ друзей п ли  знакомыхъ?..

к о к р о ,  (подходя ке рампгъ се скромностио). Позвольте васъ 
спросить:- не им®ется лп здьсь иадобвостп въ тпхомъ мпрномъ 
семейств®, состоящемъ изъ добраго мужа и скромной жены?

Вы не останетесь въ потерЬ,
Мы станемъ всЬмъ вамъ угождать...



При счастги бранятся. 

Ж ю л п .

Для васъ, пов-Ьрьте, настежь двери 
Мы будемъ завсегда держать!

BMtcxii, [взявъ клгътку и узелки)

Бери скорей свое именье,
Поидемъ, дружочекъ мои, поидемъ! 
Л и ш ь  бы найти ихъ снисхожденье, 
Такъ мы во всемъ успЬхъ найдемъ?


